
7

 تذکّر مهم: در ترجمۀ صحيح بايد به سياق عبارت )بافت سخن( توجّه کرد. 

ترجمه، هنر و علم است و بايد ذوق و سليقۀ مترجم همراه توانـمندی های زبانی مانند 

شناختِ ويژگی های زبان مبدأ و مقصد باشد.

َعْث1ِ وَلکِٰنَّـکُـم کُنـتمُ لا تَعْلمَونَ﴾ الَرّوم : 56  1ــ ﴿فَـهٰذا يوَمُ الْ

.............................................................................................................................

.............................................................................................................................

فّ : 4 هُم بنُيْانٌ مَرصْوص2ٌ﴾ الَصَّ نّـَ
َ
ينَ يقُاتلِونَ في سَبيلِهِ صَفّاً کَأ

َّ
2ــ ﴿إنَّ الَله يـُحِبُّ ال

............................................................................................................................................................................

............................................................................................................................................................................

2ــ لَ النّافيَةُ للِجِْنْسِ

تاکنون با سه معنای حرف »لا« آشنا شده ايد: 

1ــ لا به معنای »نه« در پاسخ به »هَلْ« و »أَ« مانند أَ أنَتَ مِن بجُنورد؟ لا، أنَاَ مِن بيرجَند. 

2ــ لای نفی مضارع مانند لا يذَْهَبُ: نـمی رود. 

3ــ لای نهی مانند لا تذَْهَبْ: نرو.

و به معنای »نبايد« بر سر فعل مضارع اوّل و سوم شخص؛ مانند لا يذَْهَبْ: نبايد برود.

1- الَْبَعْث: رستاخيز                	

2- الَْبُنيانُ الْمَرصوصُ: ساختمان استوار 	

      اخِْتَبِـرْ نفَْسَكَ )1(: ترَجِمْ هاتيَـنِ الْيَتَيـنِ الکَْريـمَتَيـنِ.


